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I'. Cemen
(YepniBui)

POBOTA 3T ABETOIO HA 3AHATTAX 31 CTYAJEHTAMMA
®AKYJIBTETY ®I3UYHOI KYJbTYPHU TA 3JI0OPOB’SI JIIOJUHU

Cmamms NPpUCBAYEeHA MONCIUBOCMIAM NOEMAanHoco 66€0eHH s YUMAHHS AH2TIOMOBHOL npecu cnopmuenoi'
MeMaAmuKyu Ha 3aHAMMAX 30 cmyOoeHmamu Qaxyiomemy @I3uuHOl Kyibmypu ma 300p0o8’s JOOUHU, SUOam
OLLIbHOCMI, MPYOHOWAM Nepekiady ma NepCnekmueam GUKOPUCMANHHS 2A3eMHUX MAmepiane 8 yubo8omy
npoyeci.

Knrwuosi cnoea: cnopmusna mepminono2is, 6uOu CHopmy, CHOPMUSHA npecd, 6uou OIAIbHOCMI,
MemoOudHi peKomeHOayii.

Cmamobs nocesuieHd  B603MONCHOCMAM  NOMANHO20 66e0eHUsl  YMeHUsl AH2N03bIYHOU npeccol
CHOPMUBHOU MEeMAMUKU HA 3aHAMUAX CO cmyOeHmamu Qaxkyibmema @u3UYecKou Kyrbmypsl U 300p06bs
yenoeekda, suoam deﬂmeﬂbﬂocmu, mpyOHocmﬂM nepegoz)a u nepcnekmueam UCnoib306AaHUsl  2A3€MHblX
Mamepuanosg 8 yuebHom npoyecce.

Knrouesvie cnosa: CnopmueHas  mepmMuHoIocuA, 68UObL cnopma, Ccnopmuernast npecca, 6UO0bI
OesimenbHOCMU, MEeMOOUYECKUe PEKOMEHOAYUU.

Knowledge of foreign language is a necessary component in the background of physical training majors.
Learning English is helpful for communicating with colleagues from abroad where they often travel to for
sporting events or training sessions in different kinds of sport; getting access to the authentic sources of
information; thorough understanding of sport terminology of their major as it is English that a lot of sport terms
are borrowed from.

The aim of the survey is to investigate the possibilities of using newspapers at the English lessons with
physical training and health protection college students. Articles from Digest, Kyiv Weekly (Section Sports),
USA Today (Section C: Sport Life), Daily Mail (Sport) have been selected for analysis. The issue of teaching
English to sport majors has been discussed at a number of conferences; the problem of using newspaper at the
lessons was elucidated in the articles and abstracts. But it still needs some special attention as new kinds of
sport appear and newspapers bring us new notions each time we read them.

Newspaper texts should be introduced gradually taking into consideration the level of students’
background and the scope of their interests. Special attention should be paid to the vocabulary, to the lexical
peculiarities of newspaper texts on sport: proper names, special sport terms, compounding, clipping,
abbreviations as well as grammar phenomena such as phrasal verbs, passive voice, tenses of the verb, infinitive
constructions. Sport phraseology also needs some special explanations. At the same time a lot of words in the
articles on sport are understandable for students: title, round, knock-out. Sport majors can easily use them
provided they have good reading habits.

One of the most difficult task is reading authentic texts from the English-speaking world press for in this
case the problem of style is added, the usage of different stylistic devices which sport journalists introduce to
hold the attention of the readers — metaphors, similes, graphon etc. Only some students that have shown
excellent results in learning English can cope with this challenging task so far. But in future there is sure to be
more highly motivated students as knowledge of English is likely to help create new jobs for physical training
majors.

Key words: terminology of sport, kinds of sport, sport press, types of activities, methodological
recommendations.
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[ligroroBka QaxiBIiB y ramy3i CHOPTy BKIIOYA€ SIK CBi BaXTMBHM KOMIIOHEHT 3HAHHS
iHO3eMHOI MOBH. Bakko mepeoliHMTH 3HAUYEHHS BHBUCHHS AHTJIHCHKOI MOBHM IS CTYICHTIB-
Gi3KyabTYpHHKIB. 1le — MOKJIMBICT CIIJIKYBaTHCS 31 CBOIMHM KOJIETaMH 3a KOPJOHOM, KyId BOHH
4acTO BUDKIKAIOTh HA 3MAraHHsA YM TPEHYBAaHHSA 13 PI3HUX BHUIIB CIIOPTY, AOCTYI 10 aBTEHTHYHHX
Jokepen iHGopManii, rMOIme pPO3yMiHHS CHOPTHBHOI TepMiHONOTIi CBOro MaiOyTHBOTO (daxy,
OCKIUJTBKH BEJIMKA YaCTHHA CIIOPTUBHUX TEPMIHIB 3alI03WYCHA caMe 3 aHTIIHChKOI MOBH. MeTo10 maHol
cTaTTi Oyze: MPOCTiIKYBAaTH MOKIIMBOCTI MOTJINOIEHOT0 BUBYCHHS aHTIIINCHKOI MOBH Ha (PaKyJIbTeTi
¢bi3u4HOI KyJIBTYpH Ta 310pOB’ S JIOAWHU 32 JOMOMOTOI0 Ta3eTHUX MaTepialiB.

BinnoBigHo, 3aBAaHHSAME CTaTTi OyQyTh: a) MpOaHATi3yBaTH €Talu y MiATOTOBLI A0 YHTaHHS
ABTEHTUYHHUX T'a3€THUX TEKCTIB CIIOPTUBHOI TEMATHKU;

0) oxapakTepu3yBaTH CIOPTHBHY TEPMiHOJOTIIO, IO 3yCTPIUAETHCSA Y TEKCTaX aHTIIOMOBHHUX
ra3er 1 BHUKJIMKAE TPYAHOIII y CTYIEHTIB, B) PO3MJISHYTH JEKCHYHI, I'paMaTH4Hi, CTUIiCTHUYHI
0COOJIMBOCTI Ta3€THUX TEKCTIB CIIOPTUBHOI TEMAaTUKH; T') C(OPMYITIOBATH METOTUYHI 3aCaJd YATAHHS
ra3eTd Ha 3aHATTAX 31 CTyAeHTaMHu (akynbTeTy (Pi3mdHOI KyIbTYPH Ta 3[I0POB’S JIOAWHHA HAa OCHOBI
po3poliieHux y Jitepatypi npunimmis [3, €. 301].

[ DOCSTHEHHS METH BHUKOPHCTOBYETHCS METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaji3y; MOpiBHsUTbHHN
METO/I IOTIOMarae CIIiBCTaBUTH SBHIIA PiHOI Ta iHO3eMHOT MOBH. OKpiM CYTO JIHTBICTHYHHUX METOIIB
3aIy4a€ThCsS TAKOX KOMIUIEKC METOJIB, IO ICHYIOTh Y METOJMWIII BHUKJIAQJaHHS 1HO3EMHHX MOB:
rpaMaTUKO-TIepEKIafHAN; ayio-Bi3yalbHHUI; MeToJ MOBHOI (i3W4HOI peakiii; KOMYHIKaTHBHUHN
metoq. O6’€KTOM JOCTIDKEHHS € MaTepialii MpecH Mpo CropT 3 HacTymHux pkepen: Digest, Kyiv
Weekly (nocriiina pyopuka Sports), USA Today (Cekuist ciopty Section C: Sports Life), Daily Mail
(Sport). TIpeamer mOCTIKEHHS: MOMIIHBOCTI BHKOPHCTAHHS CIIOPTHBHHUX MaTepialiB Ta3eT Ha
3aHSTTAX 31 CTYIGHTAaMU (PaKyIbTeTy (pi3UIHOI KYJIBTYpH Ta 3I0OPOB’SI JTFOIIMHH.

Amnani3z myOmikamiii 3 maHoi Temaruku. [lutaHHS opraHizamii HaBYaHHS AHTIINCHKOI MOBH
CTyneHTIB (akyinbTeTiB (izmuHoro BuxoBaHHS BH3 oOroBoproBaiocs Ha MIXHApPOJHUX HAYKOBO-
MpakTHYHUX KoHpepeHisx: Snrta, 2005, 2009, 2010; Cimdeponons, 2006; JIeie, 2008; TepHomib,
2013; Yepsiris, 2013; Yepnisi, 2014.

VY mitepaTypi JOCHIKYIOTBCS Taki MUTaHHS SK (DYHKIIOHYBaHHS Ji€CTiB-NIAPLENATIB Y
JIUCKYPCI CHOPTHBHOTO pernopTaxy [1, €. 169—170], 0coGMMBOCTI €KCIPECUBHUX JIECTIB Y MOBI ra3eTu
[6, c. 174—177], BUBUArOTHCSI OKPEMi TEMATHUYHI TPYNHU MMEBHUX KOHIIETIB, HANPHKIaL rpymna «Game
Partsy kourenty «Chess» [2, c. 54-56], anaimi3yi0ThCsl THITOBI MOMIJIKH MPH Tepekaanax (GpaxoBHx
TEKCTIB cropty [5, C. 41-45], cuHOHIMiYHI Ta aHTOHIMIYHI BiJHOCHHHU Y (haxoBiii MOBi QiTHecy [8, C.
224-228], nmponoHyroThes kiaacudikaiii GpaxoBoi MoBu criopty [4, €. 123-127].

OxpeMi Martepiadd HPUCBSIYEHO (OPMYBAHHIO COLIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHLii y CTYAEHTIB
TYMaHITapHUX BY3iB Ha 3aHATTAX 3 aHMIIKCHKOI MOBH, CKJIaJIOBOI0 YAaCTHHOIO sIKOi € Tema «CropT»
(B.B. Ancon, 2006), miHrBicTH4HMM 3aco0aM OQOPMIICHHS TEKCTy aHTJIIHCHKOTO CIIOPTUBHOTO
tenepenoptaxy (Tumenko O.B., 2010). YV naykoBiil miTepaTypi CHpaBeaMBO BiAMi4aeTbes, LIO,
HE3BAXKAIOYHM HA 3HAYHY yBary METOJUCTIB JIO MUTaHHs pOoOOTH 3 Ta3eTHUM MarepiajoM, MpaKTHKa
BUKJIQJIAHHS TIOCTIHHO BMMara€ HOBMX TEOPETHUYHHUX y3aranbHeHb [3, c. 300]. Hori crnemiamizarii B
OKpEeMHUX Taly3siX CIHOPTYy, OCOOJHMBOCTI Tra3eTH SK JpKepena HOBUH, POOJIATH IOCTIJKEHHS
AKTYaJbHUM JJIsl METOJIMKH BHUKJIQAAHHS aHIIIACBKOI MOBHM Ha (akynbTeTi (i3MYHOT KyJIbTYpU Ta
3M0pOB’Sl TIOAMHU. BaxnmuBumu y poOoTi 31 cTyldeHTaMH-Qi3KyIbTypHHKAMH € MPaKTU4HI
pexoMeHallii, cTBopeHi (GaxiBISIMU y rary3i CIOpTy CIIBHO 3 aHTIIOMOBHUMH BosioHTepamu [ 10, c.
82—89] Ta mociOHWKY, IPUCBIYCH] KIIFOYOBUM CIIOBaM Y 3aco0ax MacoBoi iHpopMallii, B IKHX MOXHA
3HAWTHU TIOSCHEHHS OKPEMHX CIIIB Ta CKJIQJHUX SIBHIN Tra3etu [9, c. 216-225]. Benuke 3HaueHHS s
MiITOTOBKH 10 OCHOBHOTO €Taly — YUTAHHS aBTEHTHYHHX CIIOPTUBHHUX TEKCTIB — MA€ IiJrOTOBUMI
eTar Ta 3arajbHa IiJrOoTOBKA 3 MOBHM, BUBUEHHS 3TiJHO IPOrPaMu OCHOBHHMX TE€M, BMiHHs YHMTaTH 0e3
TIOMMJIOK aHTJIIHCHKUM TEKCT Pi3HOI CKIIAAHOCTI, (JOPMYBaHHS HABUKIB IEpeKIIaLy Ta nepexasy. Panus
crieIfiaiizaiis CHpUsAE PO3BUTKY MOBHMX HAaBHYOK CTYJCHTIB Ha OCHOBI ()aXOBHX TEKCTIB:
«Omimmikiceki Irpu», «Jlerka atnetuka», «bokcy», «@ytOom» Tomo. o mnporpaMHHX TEKCTiB
JIONTy4alOThCS. TEKCTHU 3 JIOJAATKOBOTO YHTaHHS, KOTpi OakaHO miAOWMpaTH 3TigHO criemiamizarii
CTYIEHTIB rpynu: ¢pyr00i, hiTHEC, MaHKpaTioH, 0acKeTOO0, nayepi(TUHT.

Ictopiss Omimmilicekux Irop mae GaraTi MOXIMBOCTI Ui poOOTH 3 (aXOBHUM TEKCTOM,
TpPEeHyBaHHS rpaMaTHYHUX (POPM MHUHYJIOTO 4acy MPaBUIIBHUX Ta HENPABWIIBHUX JI€CIiB, YTBOPEHHS
OKpEMHUX pPEYeHb 3a JONOMOIrOK XpoHoiyoriunoi tabmwmi JliTHix Ta 3umoBux Omimmilickkux Irop,
OTKCY TIOPTPETIiB BUJATHUX CIIOPTCMEHIB, IO TIOETHYETHCS 3 TEMOIO «30BHIIIHICTBY Ta TPaMaTHIHOIO
TEMOIO — CTYIEHI MOPiBHAHHS NMPUKMETHHUKIB, TPEHYBAaHHS CIIPUAHATTS aHTJIIHCHKOI MOBH Ha CIIyX 3a
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JIOTIOMOTOI0 ayJifoBaHHsA. TEKCTH y 3alucy MICTATh BaxJuBi ¢aktu 3 icropii Omimmiiicekux Irop,
PO3YMIHHS SIKUX TIEPEBIPSETHCS 32 AOMOMOTOI0 TecTyBaHHS. OCKIIbKH, K BimoMo, OniMmiiichki Irpu
3aBXKAM  CYIPOBOKYIOTHCS (PECTHUBAIIMH MHUCTEITB, OakKaHO MOMYYHUTH JACKJIaMarlilo BipIIIiB,
MPOCITYXOBYBAaHHS ITiCEHBb aHTITIMCHKOI0 MOBOIO 3 MOAABIIAM 3aIIOBHEHHSAM CJIIB Y TPOIYCKaX TEKCTiB
MiCeHb, [paMaTU3allito, YUTAHHS KJISTBH CIIOPTCMEHIB Ta CYJIiB aHTJIiHCHKOK MOBOIO.

[ligroToBKa CTYACHTIB IO YMTAHHS aBTEHTUYHHX Ta3eT 0a3yeThCs Ha MOCTYNOBOMY BBEICHHI
TEKCTiB pi3HOMaHITHOI ckiangHocTi. [lounHaTn 6a)xxaHO 3 aJanTOBaHUX TEKCTIB JKYPHAJIB, IPUMipOM
«Digesty, 1e MOXxHa 3HAUTH HE3HAHOMI CJIOBa 3 MEPEKIAOM Ta TPAHCKPHUIILIIEr0. 3a3BUYail BMIIICHI y
xypHaii «Digest» Texctu amantoBaHi Ta ckopodeHi. Ciil BIAMITHTH, 1[0 YHTAHHIO ra3eT B OCTaHHI
POKH CTaJli MPHUIUIITH MEHIIIE YBard y 3B’ 53Ky 3 MOSABOIO HOBUX (opM iHHOPMYBaHHS KOPUCTYBadiB.
Psin matepianiB, 110 BUKOPHCTOBYBAJMCS y MPaKTHL BUKJIAaJaHHs, Termep OinblIe HE BUAAIOTHCS,
npumipom «Digest». Ane y KypHaJTiCTHII 3aJIMIIAETHCSA 3HAYHA YACTHHA TOOpE MiATOTOBICHUX Ta
TOCBITYCHUX CIIOPTUBHHUX KOMEHTATOPIB, SIKi MMOJAIOTH CBOI CTATTi caMe JI0 Ta3eTH.

BmpaBamu Ha 3akpimieHHS Martepially TpaJWIiiHO BHCTYMAIOTh BIAMOBIAI HAa TMHTaHHS,
CIIOBHUKOBHUH TUKTaHT — Mepekial, miadip AediHiliid 0 TepMiHIB 1 HABAKW, YCHHH Ta MACHMOBHUI
nepekya BiApuBKiB (haxoBUX TEKCTiB, CHEPIIY 3 aHIIIHCHKOI Ha YKPaiHCBKY, a Aaii 3 yKpaiHCbKOI Ha
AHTIIHCHKY MOBH.

CryneHTH rotytoTh pedeparu i3 00paHoi HUMHU crieriaizanii (Hanpukian, «Ctpinb0a 3 ayka» —
«Archery»). JIo OCHOBHOTO TEKCTY, LIIOCTPOBAHOI'O MAFOHKAMH, KOJIHOPOBHMHU (hoTorpadisMu Ta
CXeMaMH, TOAAIThCS TIIocapii, TOMA€ThCS CIUCOK JiTeparypu. bibmiorpadiuna pobota Tex
BUKOHYETHCSI CAMOCTIIHO 3 ypaxXyBaHHSM IHTEpeciB CTyAeHTiB. Taki TpamuimiiHi ¢opMH B OCTaHHI
POKH JIOTIOBHIOIOTHCS BHKOPHUCTAHHSM Ha 3aHATTIX 1HHOBAI[IMHMX TEXHOJOTIH, MYJIbTHMEIIHHIX
KypciB Ta BipWBKIB 3 (ibMiB, y400BHUX a00 XyIOXKHIX, TPE3CHTAIliil CTYAEHTIB 3 MEBHUX BUJIB
cnopty. Y 3B’S3Ky 3 OOMEKEHMM YacoOM ayJUTOPHUX T'OAMH, OOTOBOPEHHS OKPEMHX aHTJIHCBKHX
¢inemiB Ha ciopTuBHy TematHKy («A Million Dollar Baby» — boxing, women in sport; «Hooligans» —
violence in sport, sport fans, football, children and sport) mpoBoauThcst Ha 3aHATTI 3 aHTTIHCHKOT MOBH
MICIs 1HAUBIAYaThbHOTO a00 TPYHOBOTO MeperisaAy GiIbMIB y 11032 ayJUTOPHHUN Jac.

[epernsa ¢ineMiB, yuTaHHS CTaTell BaXKIIMBi, OCKUIBKM Y Ta3eTHUX TEKCTaX CIOPTUBHOI
TEMaTUKH MOXKHA 3HAWTU ajio3ii — HempsMi MOCWIAHHS Ha KHWUTH, aBTOPIiB, (QiIbMH TOIIO 0e3
BKa3aHHSI TOYHMX NMaHUX. KpiM TOro, COPTHBHI pEIeH3eHTH YacTO MOAAI0Th BIATYKH Ha (imbMH
CIOPTUBHOI TEMAaTHKH, KHWIH, IO MiAHIMAIOTh BAXKJIMBI MUTAHHS CIOPTY, AOCSITHEHb OKPEMHX
cnoprcMeniB. CTyJeHTH TTOBUHHI OyTH B Kypci BCiX HOBHHOK, BCHOTO TOI'O HOBOTO, IIO 3 SIBISIETHCS Y
aHITIOMOBHOMY CBIiTI 3 NHTaHb CHOPTYy. lemaTuka, L0 HiAHIMaeTscs y JiTeparypi, 3MI Ta
kiHemarorpadi yacTo mpobiaeMHa i BUMarae JI01aTKOBUX KOMEHTapiB 3 OOKy BUKJIa1aqa.

lazera BBOAMTHCS B Y4OOBHH Ipolec MOCTYHNOBO. MOXKHA 3aimy4aTd HOBHHH CIIOPTY JJIS
po3muHKHU (warm up). PyOpuka «CrnopTHBHI HOBUHUY» CTOJIMYHHMX a00 MICIEBUX BITUHU3HSHUX ra3er
CTHCJIO TIOJIA€ PE3YJIbTATH CHOPTUBHUX 3MaraHb, MaTdiB 3 (yTOO0IIYy, PO3NOBiIAE Y KOPOTKHUX 3aMiTKax
Mpo TUIAaHH CIIOPTCMEHIB, BCTAHOBJICHHS HOBHX pekopiiB. LlInsxom mepekiany KIOYOBHX CIIB Ta
YTBOPEHHSI PEUEHb 3 TEMU MOKHA BBOJIMTH CTY/ICHTIB y MOBHE cepefoBuliie. Y pyopuri «/{o3Bimis»
razeta «bykoBmHa» 3a 14 BepecHs 2012 poky BMicTmia 2 HeBenuKi ctarti 3 ¢otorpadismu.
3aronoBok mepioi — «Cepen Moozl aepani momynspHimmuM crae «Street Workout», npyra mana
Ha3By «Deiicnayn». lllnsxoM nmuTaHp Ta BIANOBIACH 3riJHO METOMY KOMYHIKAIlii, Yy SIKOMY OIMH
BoJoJiie iHQopmaricro (B TaHOMY BHIIQJIKY 1€ BUKJIajad), a iHIIa CTOPOHA Takow iH(opMalli€ew He
BOJIOJIi€, IPOBOIUTHCA PO3’SICHEHHS ra3eTHOro Matepiany. Lle 3arocTpioe yBary cCTyA€HTIB, aKTHBI3ye
X Ta HacTPOIOE HA PO3YMOBY JisUTHHICTH B TUIaHI aHTJIIHCHKOT MOBH, aJKe HaBiTh B YKpaiHCBKil mpeci,
B HAIIOMY MOBCSIKJICHHOMY JKUTTI 3’ IBUITUCH HOBI MOHSTTS, TIOB’sI3aHi 3 aHTJIOMOBHHUM CBITOM.

BusiBnsierses, Street Workout — He mpocTo HOBHI MOJIOJKHHIA pyX, @ BHI aMaTOPChKOTO
CHOPTY, SIKMH TMOETHYE B cOO1 CHJIOBI Ta TIMHACTWYHI €JIE€MEHTH Ha TypHikax Ta Opycax. Tux, Xto
3aliMa€ThCSl TaKHUM BHJOM CIOPTY, MparHy4d MiATPpUMYyBaTH TapHy Gi3ndHy (opMy, Ha3WBaIOTh
TypHiKMeHaMH. 3 JIHTBICTHYHOI TOYKM 30py L€ CIOBO — CKJaJHE, B HbOMY JAPYIHH eleMEeHT man
B3sTHH 3 aHTIichKOi. DeficiayH TakoK MOXOAUTH 3 aHIITiHChKoi MoBHU: face — oOnuyus, dOWN — BHUS.
3a J0NOMOr0O0 TpaHCIiTepallii YTBOPHUIIOCS HOBE CIIOBO, IO O03Ha4Yae GoTorpadyBaHHS JIIOJUHH, sIKa
JISKHUTh 00nyusaM qouu3y. Llel nuBHuMil By dotorpadyBaHHs yxKe CTaB MOMYJISIpHUM y €Bporri, ajie
fioro He Bci cxBaOIOTh. OCKIJIBKY Take X001 — mpoOieMHe, BUKJIaad MOXKe CIIOHYKaTH CTYACHTIB 10
nuckycii. Ha cropinii «bykoBuHW» 1ija Ha3Bow «MaiijiaH MOJIOADKHUIY, Ky rorye Tersna TpeOuk,
MOJKHA 3HAWTH 1[iKaBi PaKTH 1 BAKOPHUCTATH IX B ayAUTOPIi.



201

3 TekcTiB «/laiimkecTy» CTyIeHTH IOBILYIOTHCS PO Pi3HOMAHITHI CHOPTUBHI irpH, HAPUKIA]
payHzaep3, aHriiliceka ianTa. Lle rpa, cxoxka Ha aMepHKaHCBKUI OelicOo, ae BUTTISAaE iHaKIIe, Ma€e
JIOBTY icTopito B AHrmii, i Habararo jerme opraHizyBaTh, 00 B Hel I'paloTh JIIOJAH Pi3HOTO BIKY,
TparoTh 1 MY)KYHMHH 1 )KIHKH, BOHA BUMara€ MeHIIIe OOJIaTHAHHS 1 MOMYJIAPHIIIAM 3a Hel BBaXKA€THCS
nuie GyToo.

Po3BuHYTH MOBHI HAaBHYKHM CTYACHTIB MOKHA 3a JONOMOTOI0 CIIOPTHBHOTO KaJeHaaps
Bpurasii, Bminienoro y raseri: The Sporting Calendar.Kanenmap mogae Ha3By micsiis, a mopsit Ha3By
CIIOPTUBHOI MOJIi Ta Yac i Micie 1 mIpoBeleHH. 3a JOMOMOTOK TaKOTO CXEMATHYHOTO 300paKCHHS
CHOPTUBHUX MOJIiH POKY MO>KHA, MOMUIMBIIM TONEPEIHBO CTYACHTIB HA TPYIH, CTBOPUTH IOJIOTH
Mpo KiHHI TIeperoH, YeMIioHaT 3 perdi, BKa3yluW KpaiHW-YYaCHHWKH, MPO 3MaraHHs 3 Tpeodm,
PO3MOBIBIIM MPO KOHKypeHIio Mix Okchopaom i KemOpimxkem, mpo TeHicHI TypHipu Ta GyTOONIBHI
MaTyi. BimcTpoyeHnM MOMaIIHIM 3aBAaHHSIM IJIS1 CTYJCHTIB MOXYTh OYTH: CTBOPHTH aHAJIOTIYHUN
KaJIeHIap OCHOBHUX CHOPTHBHHUX 3MaraHb B YKpaiHi, KaJleHAap HoAili 00paHOTO HUMH BHIY CIIOPTY,
cxeMy criopTuBHUX 3Maranb y CLIA.

3 razeTHHUX TEKCTiB CTYJACHTH OTPUMYIOTh JOAATKOBY iH(OpMaIllito Mpo BUJATHUX CIIOPTCMEHIB
CBiTY, IX JOCATHEHHs Yy cmopti, Hampukiaaa npo SAxy KinoukoBy, omiMmiHChKYy YEMITIOHKY Ta
4OTHPUPa30By ueMItionky cBity «The Gold Fish of Ukraine» — «3omoTa pubka VYkpainnm», ska
BcraHoBuia 50 pexopais. Jli3znatotbest mpo Mapka Critia (Mark Spitz) i3 CLLIA, koTpuii BcTaHOBHB
27 CBITOBMX PEKOPIIB 3a II’SITh POKIB i BUTrpaB 7 30ioTux Mepaneit Ha XX Omimmiticekux Irpax. Sk
3aBIaHHs Ui akTBizaiii Marepiamny (follow-up) moxna Bukopucraté posboBy rpy (role-play).
CTyzseHT NpOBOIUTH IHTEPB’I0 3 OJHOTPYIHHKOM, II0 BUKOHYE POJIb BHIATHOTO CIOPTCMEHA, PO
SIKOTO TIPOYHTAB Y Ta3eTi.

Ocranns cropinka rasetu Kyiv Weekly monae voBunu criopry. Po6ota 3 TakumMu KOPOTKHMH
MTOB1IOMJICHHSIMH MOe OyTH HACTYITHUM KPOKOM Y BUKOPHCTaHHI Ta3eTHUX MaTepialiB Ha 3aHATTSX 3
aHTJTICHKOT MOBH Micys poO0TH 3 Marepianamu i3 Jlaimxkecty. B manoMy BUnaznky mepej cTyeHTaMu
CTOITh Habarato CKJIaAHIlIE 3aBIAAaHHS, OCKUIBKM BHHHKAIOTH TPYJHOIII Y YMTAaHHI Ta TMepeKiai,
KOTpi, B OCHOBHOMY 3BOJSITHCS 710 HACTYITHHX:

I. 3 nexcu4HOi TOUKH 30pY:

1. Yuranus Ta TpaHchiTeparis BiacHux Has3B: Jose Luis Ramirez (boxing), Orlando Cruz,
Orlando Salido.

2. Posyminns ckopouenb: pros — professionals, High-Tech (technology) — adopted name of
Ukrainian boxer Vasyl Lomachenko.

3. Uuranns ta nosicienns abpesiaryp WBO — World Boxing Organization, KO — knockout.

4. PosyMiHHs: a) cremiagbHuX cropTuBHHX TepwminiB:featherweight — wamiBierka Bara,
welterweight — npyra miBcepennst Bara, bout — cyruuka, 3yctpiu; 0) ckiamHux ciiB Thmy midway,
outplay.

I1. 3 rpamaTu4HOI TOUKH 30py: (pa3osi miecnosa to wear out, to stay down, kousepcis: to floor
smb, nacusuuii ctan Will be determined, gacu nieciosa: had won, iHdiHiTHB y GYHKIT 03HAYCHHS
the first boxer to win a title.

II. 3 ToukuM 30py 3arajJbHOBXKHMBAHMX CTaJMX CJIOBOCHONydYeHb: for good, on one’s own,
crioptuBHOI (ppaseosorii: on all fours, to earn the first victory, to send smb to the canvas, to perform
one’s series, to hit the target.

Pa3zom 3 THM Ta3eTHi cTaTTi 3 MEBHOTO BUAY CIOPTY MICTSATH 0araTo CIiB Ta CIOBOCIIOJYYEHB,
KOTpPi CTYJCHTH JIETKO MOXXYTh 3PO3yMITH 1 BUKOPUCTaTH, 32 YMOBH OBOJIOJIHHS HUMH IIPABUIIAMH
ynTaHHS Ta TpamatuuauMu Gopmamu: boxer, boxing, show, respect, date, statistic, round, punch, hit,
title, chance, win, debut, ring, opponent, career, veteran, reputation, knock-out, totally, accurately,
body-shot, logical end, beat an old record, professional boxing ring, Olympic gold medals, world
champion’s title, technical arsenal.

OyHUM 3 HaWBaXXYMX 3aBJIaHb € YATAHHS OPHUTIHAIBLHOTO aBTEHTHYHOTO TEKCTY 31 CIIOPTHBHOT
TEMaTUKHU ra3eTH aHTJIOMOBHOTO CBIiTY. Jlo BXKe OKpECIeHUX TPYAHOILIB JOAA€THCA MPOOieMa CTUIIIO,
BUKOPUCTaHHS CIIOPTUBHUMH >KypHaJliCTAMH PI3HOMaHITHHX 3ac00iB 3 METOI0 3arOoCTPUTH YBary
yntaya. COPTUBHI KOMEHTATOPH BHCBITIIOIOTH MPOOJIEMH CIIOPTY T'OCTPO, CMIUITUBO, €MOIIHHO Ta
npodeciiino. Temarnka craTeid pi3HOMaHITHA: ICTOPiS OKPEMHX BHIIB CIOPTY 3 JETAJbHUMHU
eKCKypcaMH y MHHYJIE, aHalli3 OCTaHHIX MOAId y cHopTi, nmpobiemu (piHAHCYBaHHS CIIOPTHBHOIO
obmagHanHsa. CTarTi pi3HATHCSA 3a CBOIMH JKaHpaMH: 116 MOXXYTb OyTH OIJISIH, peleH3ii, KOpPOTKi
HOBHHHI 3aMITKH, TOBIJJOMJICHHS, XpOHika. JXypHamicTH TajJaHOBHTO BHCJIOBIIOIOTH CBOI JTYMKH,
BOJIOJIIOTH CIIOBOM, MalOTh AOCTYH /0 OKpEMHX JKepen iHdopmaii, 4acTo He Ha3WBalO4H iX. AJe
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CKJIQJIHI TpaMaTuydHi KoHCTpyKWii: | might just withdraw my objection, Binacui na3zsu: Beijing Games,
nekcuka: vying for, juicer’s jamboree, 3amo3udenHs 3 iHmuMX MoB: raison d’étre, Bupasu: to take one’s
show on the road, genie is out of the bottle, crumicTruni 3aco6u: two open slots (meradopa), YER
OUT! You are out! (rpadomn), move like dancers and hit like rhinos (xymnosxHe mopiBHSHHS) 3HAYHO
YCKIIQJHIOIOTh 33/1ady YHMTaHHS aBTEHTUYHUX CIHOPTUBHUX TEKCTIB ra3eT aHTJIOMOBHOTO cBity. Lle
3aBIaHHS MOXYTh BHUKOHATH JIMIIE OKpeMi CTYAEHTH, M0 3aKiHIyBaJIM CIEIialli30BaHy KONy 3
BUKIJIQJAHHAM DSy MPEAMETIB Ha aHTIIMCHKiM MOBi, Oyl Ha CTaXXyBaHHI 32 KOPIOHOM, YCIHIIIHO
CKJIaJX OOOB’SI3KOBHH 1CTIUT MICIsl JBOXPIYHOI MPOrpaMu KypCy aHIIiHCBKOI MOBH B YHIBEpCHTETI,
CaMOCTIHHO BIOCKOHAIIOBANM CBii piBeHBb BOJIOJIHHS MOBOIO, JOCSTHYJIM BEJIMKUX YCHIXiB Y CIIOPTI,
OpIEHTYIOTBCSI Y HOBHHAX, 3HAIOTh AHTJIOMOBHMH CBIT, BUIBHO YHTAalOTh, MOXYTh HEpeKa3yBaTH
TekcTu. Bee 'k, HaBiTh Kpallli CTYJCHTH Bi4yBalOTh 3HAYHI TpyaHOUI. [HAMBIiMyami3allis HaBUaHHS
JIa€ 3MOTY OXOIUTH CTYJCHTIB 3aBJaHHSAMHU, KOTPi MiAOWPArOThCS 3TiAHO PIBHSA X MiJATOTOBKH.
CryneHTH 37ar0Th BCTYIMHHUH ICOUT B MaricTpaTrypy 3 AaHTJIHCHKOI MOBH, MPOTSITOM CEMECTPY
TOTYIOTBCSI IO YUTAHHA B OPUTIHAJI, BJOCKOHATIOIOTH CBOI HABHMYKY 1 TIPY BiIIOBITHUX MOSICHEHHSX, 3
BUKOPUCTAHHSIM CJIOBHHKIB Ta JOBIHWUKIB MOXYTb ONpAIfOBATH AaBTCHTHYHHH Ta3eTHHH TEKCT.
HocBia poOoTH mokasye, 110 Taka MiAroTOBKa 3MOXKE CTaTH y MPUTOAl CTyIEeHTaM IPH MiArOTOBILI A0
KaHIUAATCHKOTO ICIUTY, SKIIO BOHH MParHyTh BUUTHCA Hajii abo y mpodeciiiHiil AisIpHOCTI, SKIIO0
BOHa Oy/ie TIOB’sI3aHa 3 aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO.

[lepcreKTHBOIO TOCIIPKEHHST JaHOTO MUTAaHHS MOXKE OyTH BHBUEHHS MPOOJIEMH ITiBUIICHHS
MOTHBAIlil BUBUCHHS iHO3EMHOI MOBH, BHKOPHCTaHHS OTPUMAaHUX 3HaHb Ha MpakTumi. «Jlnme 3a
YMOBH YIiTKOTO YCBIJJOMJICHHA CTYACHTAMH Ba)KIMBOCTI 3HAHHS 1HO3€MHOi MOBHM (MOTHBAIIi) Ta
PO3yMiHHS HEOOXIJHOCTI MOCIIZOBHOTO i BHUBYCHHS MOJXKHA JOCSAITH HAMIYCHUX BHKJIaJadueM
3aBnaHby», — BinMivae T. Oneannp [7, c. 48]. Bxe BimoMi cripoOu Moe€gHATH BUBYEHHS aHTIIHCHKOT
MOBH 3 (piTHecoM. HeoOXiqHO CpUsATH CTBOPEHHIO JOAATKOBHX POOOYUX MICIlh y cepax yCHOTO Ta
MUCBMOBOT'O TIEPEKIIAY B Tally3i CIIOPTY, TPEHEPCHKOI NisIBHOCTI, TypU3MY, POOOTH 3 BOJIOHTEPaAMHU.
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